
OPCIÓN A

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos):
Los griegos se retiran hasta el río Tigris donde encuentran la ciudad de Larisa.

oí 8E (/EAA1lVE~ &cr<paA&~!! 7tOQE1)Ó!!EVOt 'tO Aot7toV 't1l~ 1Í~Épa~

&<píKOV'tO ¿7tl 'tov Tí'YP1l'ta2 7to'ta~óv. ¿v'tauea 7tóAt~ ~v ¿P~~1l
~E'YáA1l, ovo~a 8' au'tfl ~v Aáptcra3. C9ls:.Q.1?.Y. 8 ' au't1)v 'to 7taAatov

M1l0Ot4.
I Adverbio de a(J<paA.1Íc;. 2 Tí'Yp1lC;, -1l'toc; (ó) = Tigris (río de Mesopotamia). 3 Aápl(Ja, -1lC; (1Í) = Larisa
(ciudad). 4 M"ooC;, -OU (ó)= medo o persa.

CUESTIÓN A:
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde oí oE .'EAA.11ve~

hasta 1to'ta~óv ( 1 punto ).
2. Citar dos términos castellanos derivados de ia'tpó~ «médico» y dos de 1to'ta~ó~ «fÍo»

(1 punto).
CUESTIÓN B:
Responder a una de las dos preguntas siguientes (3 puntos):
I. La poesía épica
2. El drama ático: tragedia y comedia

OPCIÓN B

TRADUCCIÓN DE LUCAS, Evange[io (5 puntos):
Respondiendo a [os sacerdotes Jesús exp[ica por qué se reúne con [os pecadores

Kal &7tOKpteEl~1 ó 'I1l(Jou~ EI7tEV 7tpo~ au'toú~. «Ou XPEíav
" ~ ~ , , ~ , '\ '\ \ ~ ~ 2 " ,

EXOU(JtV Ot U1tatVOV'tE~ ta'tpou al\,l\,a Ot KaKO)~ EXOV'tE~. OUK

EA1ÍAuea KaAÉ(Jat3 btKaíou~ &AAa á~ap'to)Aou~ Ei~ ~E'távotav».
I Participio pasivo de a1toKpív(¡). 2 Adverbio; construcción de EX(¡) con adverbio. 3 Infin. con valor final.

CUESTIÓN A:
I. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde OOK f.A.1ÍA.uea

hasta el final ( 1 punto).
2. Citar dos términos castellanos derivados de ia'tp6<; «médico» y dos de 7to'ta!l6<; «rÍO»

(I punto).
CUESTIÓN B:
Responder a una de las dos preguntas siguientes (3 puntos ):
I. La poesía épica
2. El drama ático: tragedia y comedia


